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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Republic of Cyprus and the Syrian Arab Republic (hereinafter referred as the Contracting States), resolved to regulate the mutual relation between the two States in the field of Social Security,

Have agreed to enter into the following Agreement:
PART  I
GENERAL PROVISIONS
Article 1
(1) 
For the purposes of this Agreement,

(a)
"legislation" means,


the laws, regulations and statutory instruments which relate to the 


branches of social security specified in paragraph (1) of Article 2;

(b)
"territory" means,


in relation to the Republic of Cyprus,


the island of Cyprus,
                     in relation to the Syrian Arab Republic, 


its territory;

(c)
"national" means,


in relation to the Republic of Cyprus, 


a citizen of the Republic of  Cyprus,
in relation to the Syrian Arab Republic,


a citizen of  the Syrian Arab Republic; 

(d)
“insured person” means, 


a national who has made contributions under


the legislation of either Contracting State;

(e)
"competent authority" means,


in relation to the Republic of Cyprus, 


the Minister of Labour and Social Insurance,
in relation to the Syrian Arab Republic,


the Minister of Social Affairs and Labour;

(f)
"institution" means,


in relation to the Republic of Cyprus,


the Department of Social Insurance Services,


in relation to the Syrian Arab Republic,


the General establishment for Social Insurance;

(g)
"insurance period" means


a contribution period or an equivalent period, which is defined as such 

under 
the legislation of  a Contracting State appropriate to the benefit 

in question;
(h)
"cash benefit" or “pension” means,


a cash benefit or a pension including all of its components, there of 


provided out of public funds, all increments, readjustment sums, 


additional allowances as well as lump sum payments and payments 


made by way of refund of contributions;

(i)
“lump-sum benefit” means,


benefit which the insured person is entitled to if he does not


satisfy the conditions for the payment of a pension.
(2)
Other words and expressions used in this Agreement shall have the meaning assigned to them in the applicable legislation.
Article 2
(1)
This Agreement shall apply:
(a)
in relation to the Republic of Cyprus, to the Social Insurance Laws of 1980 to 2009 concerning;


(i)
benefits for employment injuries,


(ii)
old-age pension,


(iii)
invalidity pension,


(iv)
widow's  pension, and


(vi)
orphan's benefit.
(b) in relation to Syrian Arab Republic to the Social Security Law No. 192 of 1959 concerning:
(i)
benefits for employment injuries,
(ii)
old age pension,
(iii) invalidity pension, and 
(iv) survivors benefit.
(2)
This Agreement shall also apply to any legislation, which supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the legislations specified in paragraph (1) of this Article.
(3)
This Agreement shall not affect any other Agreement on Social Security which either Contracting State has concluded with a third state or any legislation giving effect to such Agreement.
Article 3

This Agreement shall apply:

(a)
to nationals of either Contracting State who are or have been subject to 

the  legislation of  one or both of the Contracting States,
(b)
to other persons with respect to the rights which they derive from the persons described in subparagraph (a). 
Article 4
(1)
Unless otherwise provided in this Agreement, nationals of one Contracting State shall, in the application of the legislation of the other Contracting State, receive equal treatment with the nationals of the latter Contracting State.
Article 5
(1)
Unless otherwise provided in this Agreement, pensions, payable under the legislation of one Contracting State shall be paid to nationals of either Contacting State or other persons to the extent that they derive rights from a national of either Contracting State, also while the beneficiary resides in the territory of the other Contracting State.
PART II
PROVISIONS WHICH DETERMINE THE APPLICABLE LEGISLATION 
Article 6

Subject to the provisions of Articles 7 to 9, of the Agreement the insurance liability of a person who is gainfully occupied is regulated in accordance with the legislation of the Contracting State in the territory of which the occupation is carried out.  This shall also apply where the place of residence of the gainfully occupied person or the employer's place of business is in the territory of the other Contracting State.
Article 7
(1)
Where an insured person is sent to work temporarily from the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State by an employer who has his residence or place of business in the territory of the first Contracting State, then the legislation of this first Contacting State shall apply during the 24 months of his employment in the territory of the second Contracting State.
(2)
Where a person employed by an air transport undertaking, which has its principal place of business in the territory of one Contracting State is sent to work to the territory of the other Contracting State, the legislation of the first Contracting State shall apply.

(3)
For the crew of a seagoing ship the legislation of the Contracting State whose flag the ship is flying shall apply.
Article 8
(1)
A person employed by the Government or other public corporation of one Contracting State who is sent by that Government or public corporation to work in the territory of the other Contracting State, shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting State as if that person was employed in the territory of that State.
(2)
Paragraph (1) of this article shall not apply to any person who falls within the scope of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of the 18th April 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of the 24th April 1963.
Article 9
(1)
The competent authorities of the Contracting States may provide, by agreement with one another, exceptions to the provisions of Articles 6 to 8 of this Agreement where this is in the interest of the persons affected thereby.
(2)
The application of the provisions of paragraph (1) of this Article shall be subject to a mutual request by the employee concerned and by his employer.
(3)
Where in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article and of Articles 7 and 8, of this Agreement a person is subject to the legislation of one Contracting State while he is gainfully occupied in the territory of the other Contracting State that legislation shall apply as if he was gainfully occupied in the territory of the first Contracting State.
PART III
SPECIAL PROVISIONS
Section 1
Special Provisions relating to the calculation of Insurance Periods
Article 10
   (1)  For the purpose of calculating an insurance period for entitlement to any benefit provided under the legislation specified in subparagraph (1)(a) of Article 2, a person shall be treated for each day of insurance completed under the legislation of Syrian Arab Republic as having insurable earnings under the legislation of the Republic of Cyprus equal to one seventh of the weekly amount of the basic insurable earnings and to that effect one year of insurance under the legislation of the Syrian Arab Republic shall be equivalent to 364 days.
   (2)  For the purpose of calculating an insurance period for the entitlement to any benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph 1(b) of article 2:
(a) each week of insurance completed before 6 October 1980 under the legislation of the Republic of Cyprus shall be treated as a period of insurance of 7 days under the legislation of the Syrian Arab Republic.
(b) the insurable earnings for any insurance period completed under the legislation of the Republic of Cyprus after the 5 October 1980, shall be divided by the weekly amount of the basic insurable earnings applicable in the relevant contribution year. The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the person was subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks in the insurance period. Each such week shall be treated as equivalent to seven days insurance under the legislation of the Syrian Arab Republic.
(c) each 364 days of insurance under the legislation of the Republic of Cyprus, shall be treated as equivalent to one year of insurance under the legislation of the Syrian Arab Republic.
   (3)  Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain insurance periods were completed under the legislation of one Contracting State, such periods shall be presumed not to overlap with the insurance periods completed under the legislation of the other Contracting State.
Section 2
Industrial Injuries and Occupational Diseases
Article 11
(1)
Where a person is employed in the territory of one Contracting State and the legislation of the other Contracting State applies to him in accordance with any of  the provisions of Articles 7 to 9, of this Agreement, then for the purpose of any claim for benefit in respect of an industrial accident or an occupational disease contracted during that employment, the accident or the disease shall be treated as if it had been occurred or had been contracted in the territory of the latter Contracting State.
(2)
Where a person to whom the legislation one of the Contracting States applies, sustains an accident after he leaves the territory of that State to go in the course of his employment to the territory of the other Contracting State but before he arrives in the latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:

(a)
the accident shall be treated as if it occurred in the territory of the first 

Contracting State; and
(b)
the absence of this person from the territory of the first Contracting State shall be disregarded in determining whether his employment was as an employed person under the legislation of that State.
Article 12
(1)
Where a person suffers an occupational disease after having been employed in the territories of both Contracting States in occupations to which, under the legislation of both States, the disease may be attributed, there shall be applied in his case only the legislation of that Contacting State in whose territory he was last employed in such occupations before the disease was diagnosed and, for this purpose, account shall also be taken, if necessary, of any employment in such occupations in the territory of the other Contracting State.
Section 3
Old age, Invalidity and Survivors pension 
Article 13

If a person is entitled to a pension by virtue only of insurance periods completed under the legislation of one Contracting State, that pension shall be payable and the provisions of Article 14 shall not apply in this case.
Article 14
    (1)  If a person is not entitled to pension on the basis of insurance period completed under the legislation of one Contracting State, eligibility for that pension shall be determined by totalizing these periods and those completed under the legislation of the other Contracting State provided that they do not overlap.

    (2)  In the application of the provisions of paragraph (1), the competent institution of the Republic of Cyprus shall take into account, the insurance periods completed in accordance with the provisions of the Syrian Legislation.
    (3)
The amount of benefit payable under the provisions of this Article shall be determined by the competent institution of the Republic of Cyprus as follows: 

(a) Calculates the theoretical amount of benefit that would be payable if the insurance periods completed under the legislations of both Contracting States totalized as provided under paragraph (1) had been completed under the legislation of the Republic of Cyprus alone,
(b) it shall then prorate the theoretical benefit so calculated by the fraction which represents the ratio of the insurance periods completed under its legislation in relation to the total of those insurance periods which are taken into account as it is provided by paragraph (1).
     (4)  The provisions of sub paragraphs (a) and (b) of paragraph 3 above shall not apply to supplementary benefit payable under the legislation of the Republic of Cyprus. This benefit shall be calculated exclusively under the provisions of the legislation of the Republic of Cyprus on the basis of periods of insurance completed under that legislation.
    (5)  Where the period of insurance completed by the person concerned under the legislation of one Contracting State are less than one year, the Competent Institution of that State, unless the beneficiary is entitled to benefit solely by virtue of these contributions under the legislation of that State, shall not pay any benefit by virtue of those periods. Otherwise the above periods of insurance shall be taken into account by the Competed Institution of the other Contracting State as if those periods of insurance completed under the legislation of this Contracting State. 
PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 15
(1)
The competent institutions of the Contracting States shall, by means of an arrangement, establish the administrative measures necessary for the application of this Agreement.
 (2)
The competent institutions of the Contracting States shall inform each 
other of:- 

(a)
all measures taken for the application of this Agreement, and

(b)
all changes in their legislation which may affect the application of this 


Agreement.
(3)
The competent authorities and institutions of the Contracting States may not reject claims or other documents submitted to them by reason only of the fact that they are written in the official language of the other Contracting State.
(4)
The competent authorities and institutions of the Contracting States may, in applying this Agreement, communicate directly with one another as well as with the persons concerned and their representatives.
(5)
Medical examinations to be carried out in the application of the legislation of one Contracting State and referring to persons residing in the territory of the other Contracting State shall, on request of the competent institution of the first Contracting State, be carried out by the institution of the place of residence. The 
cost of such examinations shall be met by the Contracting State which requested the medical examination.
Article 16

The competent authorities of the Contracting States shall, in order to facilitate the application of this Agreement, particularly for the creation of a simple and fast communication between the institutions concerned, establish liaison offices.
Article 17
(1)
Any exemption or reduction provided for in the legislation of one Contracting State for taxes, stamp duties, legal dues or registration fees for certificates or documents which have to be submitted for the application of this legislation shall be extended also to the respective certificates or documents which must be submitted for the application of this Agreement or the legislation of the other Contracting State.
(2)
Documents and certificates of any kind which must be submitted for the application of this Agreement shall not require authentication by Diplomatic or consular authorities.
Article 18
(1)
Any claim, notice or appeal which, for the application of this Agreement or of the legislation of any Contracting State, has been submitted to an authority, institution or other competent body of one Contracting State shall be considered as a claim, notice or appeal submitted to an authority, institution or other competent body of the other Contracting State.
(2)
Any claim for a cash benefit submitted under the legislation of one Contracting State shall be considered to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Contracting State in so far as that corresponding benefit is payable in accordance with the provisions of this Agreement. 
(3)
Any claim, notice or appeal which, under the legislation of one Contracting State must be submitted within a prescribed period to an authority, institution or other competent body of that State may be submitted within the same period to the corresponding body of the other Contracting State.
(4)
In the cases where paragraphs 1 to 3 of this article apply, the body to which the submission has been made shall forward the claim, notice or appeal without delay to the corresponding competent body of the other Contracting State.
Article 19
(1)
The competent institution of each of the Contracting State may discharge its obligations under this Agreement in the national currency of that Contracting State if that currency is free convertible or in any freely convertible currency.
(2)
Any remittances to be made in accordance with this Agreement shall be made in accordance with the arrangements, which are in force in this field in both Contracting States at the time when such remittance is made.
Article 20
(1)
Any dispute between the Contracting States relating to the interpretation or application of this Agreement shall be made the subject of direct negotiations between the competent authorities of the Contracting States.
(2)
If the dispute cannot be resolved in this manner within six months from the beginning of such negotiations, it shall be submitted, at the request of one or both of the Contracting States, to an arbitration commission, whose composition and rules of procedure shall be determined by agreement between the Contracting States.
(3)
The Arbitration Commission shall decide the dispute according to the spirit and fundamental principles of this Agreement; it´s decisions shall be binding and final.
PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 21
(1)
This Agreement shall not establish any entitlement to payment of a benefit for periods before its entry into force.
(2)
In determining entitlement to a benefit under this Agreement, insurance periods completed under the legislation of both Contracting States before the entry into force of this Agreement shall be taken into consideration.
(3)
Contrary to paragraph (1) of this article, this Agreement shall also apply to contingencies, which occurred before its entry into force, in so far as previously determined entitlements have not been settled by lump-sum payments. In such cases a benefit due only by virtue of this Agreement shall be determined in accordance with the provisions of this Agreement at the request of the beneficiary. The benefit shall be paid from the date determined under the legislation of each Contracting State.
Article 22
(1)
This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at .................. as soon as possible.
(2)
This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
(3)
This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contracting State may denounce it in writing, through Diplomatic channel with twelve months previous notice. 
(4)
In the event of termination of this Agreement by denunciation, any right acquired under its provisions not later than the effective date of that termination shall be maintained; negotiations shall take place for the settlement of any rights in the course of acquisition by virtue of the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed this Agreement.

DONE in Damascus on 01/09/2009 in duplicate in the English, Greek and Arabic languages, all texts being equally authoritative.  In case of any difference in interpretation, the text in the English language shall prevail.
  …….………......…………..…….……
            …….……….……..……………………
	                 For the Government
            of the Republic of Cyprus 
                   Marcos Kyprianou

Minister of Foreign Affairs
	                    For the Government
              of the Syrian Arab Republic
        Minister of Social Affairs and Labour                        


